CrnenyromuM coOBITHEM, KOTOPOE CHOCOOCTBOBAJIO MPUTOKY HEOJOTM3MOB,
CTaJI0 JBWKEHHME SKEATHIX XKUIeTOB BO DpaHimu. B aHrIOA3bIYHOM MeEauaauC-
Kypce YYaCTHUKH JAHHOTO NBVWIKCHWS Ha3bIBAIOTCA The gilets jaunes, i OHH Xe
vellow vests. Tlpu mepeBome MAHHOTO CIIOBOCOYETAHHUS HCIOIB30BAICS METOJ]
KaJIbKUPOBAHUS — TaKUM 00pazom, yellow vest OyneT IEPeBOIUTHCS KAK ‘KEITHIE
xuieTel’. KpoMe moiuTHuecKuX COOBITUH, OIPOMHOE KOJIMYECTBO HEOJIOTU3MOB
MOSBWJIOCH Ojlaroiapsd HaAy4YHO-TEXHUYECKOMY Tporpeccy. CTOUT YyNOMSHYTh, 4TO
TAKUE BEIM, KAK KOMIbIOTEp U HHTEpHET, yK€ HE SBISIOTCS HEOJOTH3MaMH,
OJIHAKO OyarojiapsA UM MOABISIOTCS BCE HOBBIC U HOBBIE CJIOBA M CIIOBOCOUCTAHMUS.
Tak, mampumep, BeIpaxkeHue Borderline content MOXHO TIEPEBECTH METOIOM
KAJIbKUPOBAHMUS, YTO B UTOTE OYJET 3ByUYaTh KAK ‘MOTPAHUYHBIA KOHTEHT , OJTHAKO
TaKX€ B HEKOTOPBIX CIy4asx MpH MEPEeBOJE CTOUT AOOABUTH MOSICHEHUE, UTO 3TO
T€ MaTepuajbl, KOTOPbie «OJM3KUM K HAPYIIEHUIO MPABWI COIMAIBHBIX CETEH,
caiitoB ¥ T.A.». JlomoaHUTENBHO B 3TOM cdepe MOXHO Ha3BaTh HEOJOTH3MBI,
CBsA3aHHBIC C HEKOTOPHIMHU BHAAMU Mojb3oBarenei Murtepruera, nanpumep flooder
U troll, mpu mepeBOaEe KOTOPBIX OOBIYHO HWCIIOIB3YETCS METOJ TPAHCKPHUTIIAN
(C prIeMEeHTaM1 TPAHCIMTEPAITHH), UTO 3BYUUT B TIEPEBOMC Kak ‘uynep’ u ‘“TPOuTh
COOTBETCTBEHHO, OJTHAKO MHOTIa UCOJIb3YETCS U ONMUCATEIIbHBINA MEPEeBO; HAIPH-
Mmep, flooder OyneT nepenaBaThCsa Kak ‘TOIb30BATENb, HAMEPEHHO OTIPABJISIONTAN
coo0mieHus He TIo TeMe’, a froll ‘denoBek, KOTOPBIi pa3MemnaeT rpyObie Wi Tpo-
BOKaIIMOHHBIE CO00IIeHNA B IHTEpHETE .

Takum 00pa3om, Npu MEPEBOJE HA PYCCKHUM A3bIK HEOJIOTM3MOB, BCTPEUAIO-
IUXCS B QHIJVIOS3bIYHOM TI€YaTHOM MEIUAJIMCKYPCE, OCHOBHBIMHU CIIOCOOaMU
MEPEBOJA ABJISAIOTCS TPAHCKPUMIMSA, TPAHCIUTEPALMS, KATbKUPOBAHUE M OMUCa-
TEJIbHBIA NIEPEBOL.

E. MukyueBu4

THE MAORI FACTOR IN THE DEVELOPMENT
OF NEW ZEALAND ENGLISH

New Zealand is a unique country in many ways. It is familiar to people all
over the world for its nature and a number of endemic species. From the point of
view of linguistics, the country is also unique: it is one of the newest native-
speaker varieties of the English language in existence. According to David Crystal,
there are four factors of influence on New Zealand English: British, Australian,
American and Maori. The development of every language is determined by the
historical background and the social and ethnic structure of the population. The
history of the settlement of New Zealand 1s essential for understanding how New
Zealand English emerged. New Zealand was first discovered by Polynesian
explorers — the Maori — in the 10™ century. The first Europeans to reach these
islands were the Dutch, and the first contact with the English language is
associated with Captain James Cook, who arrived in 1769 and claimed New
Zealand for the British Crown. The bulk of the early settlers were English
speakers, many of them arrived via Australia. The Treaty of Waitangi, signed in
1840, established British colonial rule and opened the way for more organized
migration directly from Britain. These years were most unfortunate for the Maori
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due to confiscation of lands, extermination in Musket wars, deaths from European
diseases, and constant conflicts between the Maori and the colonists. However, in
the second half of the 20™ century the government of the country admitted its
failures, set a course towards revival of Maori culture and language.

This controversial history of settlement and the intermingling of the arrivals
from Europe and Australia with the indigenous Maori brought about what would
eventually evolve into New Zealand English. The new environment of New
Zealand stimulated the processes of word-formation and word-borrowing. Hence
Maori loanwords can be classified into several categories: indigenous flora and
fauna (kiwi, kea, kakapo — birds; pohutukawa, kowhai, rimu — trees), proper
geographical names (Rotorua, Waikato, Tauranga), words associated with Maori
culture and life (mana ‘authority, prestige’, haka ‘posture dance’, hongi ‘greeting
by pressing noses’). Phonological evidence of Maori influence on New Zealand
English is devoicing of voiced fricatives in final positions, syllable-timed rhythm
with nearly equal intervals between the beginnings of adjacent syllables, and high
rising terminal tone, found not only in questions, but also in declaratives. Besides,
words of Maori origin are now treated in compliance with their original
pronunciation. The grammar of New Zealand English also experienced Maori
contribution: the use of yous as a vernacular plural form of the pronoun you, and
the use of countable nouns of Maori origin without a plural ending, as in Maori
itself: A Maori nation exists comprising various iwi (not iwis).

Thus, New Zealand English is the product of the region’s particular colonial
experience and history as an independent Commonwealth nation. The major
contact language to New Zealand English 1s Maori, which enriched its lexicon and
added up to the distinction of the phonology and grammar.

1. MuHwoKk

THE ROLE OF SOCIO-HISTORIC FACTORS
IN THE DEVELOPMENT OF DIALECTS IN THE USA
(Boston English)

It takes little linguistic sophistication to recognize that there exist a number of
varieties of American English. During the earliest periods, the difference between
the English developing in the colonies and that spoken in England was the main
focus of attention. In later periods, the distinct varieties of English spoken in
different regions of the USA became the center of interest.

There are noticeable dialect regions in the USA, but their boundaries are
vague. Apart from the traditional division of the country into three main dialectal
areas (South, Midwest and Northeast) there exist a number of others which have
been researched and revised in the light of more detailed studies. There are also of
variations even within each dialect. American dialects have no counterparts
anywhere in the world.

Present-day dialect distribution in the USA is closely connected with the early
colonization history of the country. The foundation of the contemporary regional
variations of speech in the United States are determined by the forms of English
spoken by the 17" and 18™ century colonists. They were also influenced by a
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